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Abstract: - "

This study discusses the topic of what translation is and its impact
on Hadith narratives by discussing the concept of translation, and a
statement of its linguistic and terminological meaning for its relationship
to the translation of religious texts, Then, exposure to the impact of
translation on the Holy Quran and the Prophetic Hadith. The problem of
the study arose when reading some of the translations of the Hadith
narratives, It has been translated literally without taking grammatical,
doctrinal and jurisprudential influence and corrupted the true and
legitimate meaning of the hadith text. The study answered this problem
after extrapolating some translated texts. The study found an indication
of the impact of translation on the prophetic narrations, taking into the
conditions of translation and the translator when translating the Hadith
text, and the views of scholars on its permissibility. The study has been
exposed four issues.
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Abu Hurayrah related that the Prophet ,peace be upon him, said
, The only way a child can repay his/her father or mother is to buy
his/her parent's freedom if he/she finds either of them in bondage "
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Abu Hurayra reported that the Prophet, may Allah bless him and
grant him peace ,said,(A child cannot repay his parent unless he finds
him enslaved and he buys him ,and sets him free)
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Abu Hurayra saw two men and said to one of them ,"Who is this
man in relation to you ?'he is my father ,'he replied.he said ,'Do not
call him by his own name nor walk in front of him nor sit down before
him'
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Abu Hurayra saw two men and said to one of them ,(how is this
man related to you ?'He is my father ',he replied.He said.(Do not call
him by this first name nor walk in front of him nor set down before him"
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